
Sicherheitsleitfaden für die Eistonne – Mobile Kältetherapie 

Einleitung: 

Diese Anleitung dient der sicheren Nutzung der Eistonne – einem Produkt zur mobilen 

Kältetherapie. Die Eistonne ist ideal zur Förderung der Durchblutung, Regeneration nach 

sportlicher Betätigung und Entspannung im Alltag. Bitte lesen Sie alle Informationen 

sorgfältig durch, um maximale Sicherheit und Effizienz zu gewährleisten. 

Wichtige Sicherheitsinformationen: 

1. Nutzungsgrenzen:  

   - Die Eistonne ist für Personen bis zu einer Körpergröße von ca. 180 cm konzipiert. 

Personen, die diese Größe überschreiten, sollten das Produkt aus Sicherheitsgründen nicht 

verwenden. 

    

2. Aufbau und Stabilität: 

   - Stellen Sie sicher, dass der Untergrund eben und frei von scharfen Gegenständen ist, die 

das Oxford-Gewebe oder PVC beschädigen könnten. 

   - Vergewissern Sie sich, dass die sechs stabilen Stützrohre korrekt fixiert sind, um 

einen sicheren Stand zu gewährleisten. 

3. Nutzung des Luftrings: 

   - Der aufblasbare Luftring soll vor der Benutzung vollständig aufgeblasen werden, um 

maximalen Komfort zu bieten. 

    

4. Kopfkissen und Abdeckungen: 

   - Nutzen Sie das mit Wasser befüllbare Kissen korrekt, um Kopf und Nacken 

ausreichend zu unterstützen. 

   - Bringen Sie die isolierende Luftringabdeckung und die Schutzabdeckung richtig an, um 

eine Verunreinigung des Wassers zu vermeiden und die Temperatur zu halten. 

5. Befüllen und Entleeren: 

   - Achten Sie darauf, beim Befüllen und Entleeren der Eistonne den Ablaufschlauch korrekt 

zu verwenden, um Verschüttungen zu vermeiden. 

   - Stellen Sie sicher, dass das Ablassventil fest verschlossen ist, bevor Sie die Eistonne 

nutzen. 

6. Transport und Lagerung: 

   - Nach der Nutzung vollständig entleeren, zusammenfalten und in der 

Aufbewahrungstasche verstauen. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort, um die 

Langlebigkeit zu gewährleisten. 

Pflege und Instandhaltung: 

- Verwenden Sie die mitgelieferten Reparaturflicken bei Bedarf, um kleine Beschädigungen 

zu beheben. 



- Reinigen Sie die Eistonne regelmäßig mit mildem Seifenwasser, um die Hygiene zu 

garantieren. 

Warnhinweise: 

- Bei gesundheitlichen Problemen konsultieren Sie vor der Nutzung des Produkts einen 

Arzt. 

- Nutzen Sie die Eistonne nicht bei Temperaturen unter dem Gefrierpunkt, um 

Materialschäden zu vermeiden. 

Beschreibung des Lieferumfangs: 

- 1 x Eistonne: Hauptprodukt für die Kältetherapie 

- 1 x Spitzhandpumpe: Zum Aufblasen der Elemente 

- 1 x Kopf- und Nackenkissen (befüllbar) 

- 1 x PVC-Luftringabdeckung 

- 1 x Schutzabdeckung mit Schnürband 

- 1 x Ablaufschlauch 

- 1 x Ablassventil 

- 2 x Reparaturflicken 

- 1 x Aufbewahrungstasche 

Fazit: 

Die sichere und effektive Nutzung der Eistonne hängt maßgeblich von der Einhaltung der 

oben genannten Sicherheitsrichtlinien ab. Nutzen Sie dieses Produkt stets 

verantwortungsbewusst, um die bestmöglichen Ergebnisse zu erzielen. 

  



Safety Guide for the Ice Tub – Mobile Cold Therapy 

Introduction: 

These instructions are intended to ensure the safe use of the ice tub—a product designed 

for portable cold therapy. The ice tub is ideal for promoting blood circulation, aiding 

recovery after physical activity, and providing relaxation in everyday life. Please read all the 

information carefully to ensure maximum safety and effectiveness. 

Important safety information: 

1. Usage Limits:  

   - The ice tub is designed for people up to approximately 180 cm in height. For safety 

reasons, people taller than this should not use the product. 

    

2. Assembly and Stability: 

   - Ensure that the surface is level and free of sharp objects that could damage the Oxford 

fabric or PVC. 

   - Make sure the six sturdy support tubes are properly secured to ensure stability. 

3. Using the air ring: 

   - The inflatable air ring should be fully inflated before use to ensure maximum comfort. 

    

4. Pillows and Covers: 

   - Use the water-filled pillow correctly to provide adequate support for your head and neck. 

   - Securely attach the insulated air ring cover and the protective cover to prevent water 

contamination and maintain the temperature. 

5. Filling and Emptying: 

   - Be sure to use the drain hose correctly when filling and emptying the ice chest to prevent 

spills. 

   - Make sure the drain valve is tightly closed before using the ice chest. 

6. Transport and Storage: 

   - After use, empty completely, fold up, and store in the carrying bag. Store the product in a 

dry place to ensure its longevity. 

Care and Maintenance: 

- Use the repair patches provided to fix minor damage as needed. 

- Clean the ice bucket regularly with mild soapy water to ensure hygiene. 

Warnings: 

- If you have any health concerns, consult a doctor before using this product. 

- Do not use the ice chest in temperatures below freezing to prevent damage to the material. 

Description of contents: 

- 1 x Ice tub: Main product for cold therapy 



- 1 x Hand pump: For inflating the components 

- 1 x Head and neck pillow (inflatable) 

- 1 x PVC air ring cover 

- 1 x protective cover with drawstring 

- 1 x drain hose 

- 1 x drain valve 

- 2 x repair patches 

- 1 x storage bag 

Conclusion: 

The safe and effective use of the ice chest depends largely on adherence to the safety 

guidelines listed above. Always use this product responsibly to achieve the best possible 

results. 

  



Guide de sécurité pour la cuve à glace – Thérapie par le froid mobile 

Introduction : 

Ce mode d'emploi a pour but de garantir une utilisation en toute sécurité du bac à glace, un 

produit destiné à la cryothérapie mobile. Le bac à glace est idéal pour stimuler la circulation 

sanguine, favoriser la récupération après une activité sportive et favoriser la détente au 

quotidien. Veuillez lire attentivement toutes les informations afin de garantir une sécurité et 

une efficacité maximales. 

Informations importantes relatives à la sécurité : 

1. Limites d'utilisation :  

   - La piscine gonflable est conçue pour des personnes mesurant jusqu'à environ 180 cm. 

Pour des raisons de sécurité, les personnes dépassant cette taille ne doivent pas utiliser ce 

produit. 

    

2. Montage et stabilité : 

   - Assurez-vous que le sol est plat et exempt d'objets pointus susceptibles d'endommager le 

tissu Oxford ou le PVC. 

   - Vérifiez que les six tubes de support robustes sont correctement fixés afin de garantir 

une bonne stabilité. 

3. Utilisation de l'anneau gonflable : 

   - L'anneau gonflable doit être entièrement gonflé avant utilisation afin d'offrir un confort 

optimal. 

    

4. Oreillers et housses : 

   - Utilisez correctement l'oreiller remplissable d'eau afin d'assurer un soutien suffisant de 

la tête et de la nuque. 

   - Mettez correctement en place la housse isolante du coussin gonflable et la housse de 

protection afin d'éviter toute contamination de l'eau et de maintenir la température. 

5. Remplissage et vidange : 

   - Veillez à utiliser correctement le tuyau de vidange lors du remplissage et de la vidange de 

la cuve à glace afin d'éviter tout déversement. 

   - Assurez-vous que la vanne de vidange est bien fermée avant d'utiliser la cuve à glace. 

6. Transport et rangement : 

   - Après utilisation, videz-le complètement, pliez-le et rangez-le dans son sac de rangement. 

Conservez le produit dans un endroit sec afin d'en garantir la longévité. 

Entretien et maintenance : 

- Utilisez les rustines fournies si nécessaire pour réparer les petits dommages. 

- Nettoyez régulièrement la cuve à glace avec de l'eau savonneuse douce afin de garantir 

une bonne hygiène. 



Avertissements : 

- En cas de problèmes de santé, consultez un médecin avant d'utiliser ce produit. 

- N'utilisez pas la cuve à glace à des températures inférieures à zéro afin d'éviter tout 

dommage matériel. 

Description du contenu de la livraison : 

- 1 x bac à glace : produit principal pour la cryothérapie 

- 1 x pompe à main à pointe : pour gonfler les éléments 

- 1 x coussin pour la tête et la nuque (remplissable) 

- 1 x housse en PVC pour anneau gonflable 

- 1 x housse de protection avec cordon 

- 1 x tuyau de vidange 

- 1 x valve de vidange 

- 2 x rustines de réparation 

- 1 x sac de rangement 

Conclusion : 

L'utilisation sûre et efficace de la cuve à glace dépend en grande partie du respect des 

consignes de sécurité mentionnées ci-dessus. Utilisez toujours ce produit de manière 

responsable afin d'obtenir les meilleurs résultats possibles. 

  



Guida alla sicurezza per la vasca di ghiaccio – Terapia del freddo mobile 

Introduzione: 

Le presenti istruzioni hanno lo scopo di garantire un utilizzo sicuro della vasca di ghiaccio, 

un prodotto per la crioterapia mobile. La vasca di ghiaccio è ideale per favorire la 

circolazione sanguigna, il recupero dopo l'attività sportiva e il rilassamento nella vita 

quotidiana. Si prega di leggere attentamente tutte le informazioni per garantire la massima 

sicurezza ed efficacia. 

Informazioni importanti sulla sicurezza: 

1. Limiti di utilizzo:  

   - La vasca per il ghiaccio è progettata per persone di altezza fino a circa 180 cm. Per motivi 

di sicurezza, le persone che superano tale altezza non dovrebbero utilizzare il prodotto. 

    

2. Montaggio e stabilità: 

   - Assicurarsi che la superficie sia piana e priva di oggetti appuntiti che potrebbero 

danneggiare il tessuto Oxford o il PVC. 

   - Assicurarsi che i sei robusti tubi di sostegno siano fissati correttamente per garantire una 

buona stabilità. 

3. Utilizzo del cuscino ad anello: 

   - Il cuscino ad anello gonfiabile deve essere gonfiato completamente prima dell'uso per 

garantire il massimo comfort. 

    

4. Cuscini e coperture: 

   - Utilizzate correttamente il cuscino riempibile d'acqua per sostenere adeguatamente la 

testa e il collo. 

   - Applicate correttamente la copertura isolante del collare gonfiabile e la copertura 

protettiva per evitare la contaminazione dell'acqua e mantenere la temperatura. 

5. Riempimento e svuotamento: 

   - Durante il riempimento e lo svuotamento della vasca per il ghiaccio, assicurarsi di 

utilizzare correttamente il tubo di scarico per evitare fuoriuscite. 

   - Assicurarsi che la valvola di scarico sia ben chiusa prima di utilizzare la vasca per il 

ghiaccio. 

6. Trasporto e conservazione: 

   - Dopo l'uso, svuotarlo completamente, ripiegarlo e riporlo nella custodia. Conservare il 

prodotto in un luogo asciutto per garantirne la durata. 

Cura e manutenzione: 

- Se necessario, utilizzare le toppe di riparazione in dotazione per riparare piccoli danni. 

- Pulire regolarmente il contenitore per il ghiaccio con acqua e sapone neutro per garantire 

l'igiene. 



Avvertenze: 

- In caso di problemi di salute, consultare un medico prima di utilizzare il prodotto. 

- Non utilizzare la vasca per il ghiaccio a temperature inferiori allo zero per evitare danni al 

materiale. 

Descrizione del contenuto della confezione: 

- 1 x vasca per il ghiaccio: prodotto principale per la crioterapia 

- 1 x pompa manuale a punta: per gonfiare gli elementi 

- 1 x cuscino per testa e collo (riempibile) 

- 1 x copertura ad anello in PVC 

- 1 x copertura protettiva con cordoncino 

- 1 x tubo di scarico 

- 1 x valvola di scarico 

- 2 x toppe di riparazione 

- 1 x borsa per la conservazione 

Conclusione: 

L'uso sicuro ed efficace della vasca per il ghiaccio dipende in larga misura dal rispetto delle 

linee guida di sicurezza sopra indicate. Utilizzate sempre questo prodotto in modo 

responsabile per ottenere i migliori risultati possibili. 

  



Guía de seguridad para la cubeta de hielo: terapia de frío móvil 

Introducción: 

Estas instrucciones tienen por objeto garantizar el uso seguro del cubo de hielo, un 

producto destinado a la crioterapia portátil. El cubo de hielo es ideal para estimular la 

circulación sanguínea, favorecer la recuperación tras la actividad deportiva y relajar el 

cuerpo en el día a día. Lea atentamente toda la información para garantizar la máxima 

seguridad y eficacia. 

Información importante sobre seguridad: 

1. Límites de uso:  

   - La piscina de hielo está diseñada para personas de hasta aproximadamente 180 cm de 

altura. Las personas que superen esta estatura no deben utilizar el producto por motivos de 

seguridad. 

    

2. Montaje y estabilidad: 

   - Asegúrese de que la superficie esté nivelada y libre de objetos punzantes que puedan 

dañar el tejido Oxford o el PVC. 

   - Compruebe que los seis tubos de soporte estén correctamente fijados para garantizar 

una base estable. 

3. Uso del anillo de aire: 

   - El anillo de aire inflable debe inflarse por completo antes de su uso para ofrecer la 

máxima comodidad. 

    

4. Almohadas y fundas: 

   - Utilice correctamente la almohada rellenable con agua para proporcionar un apoyo 

adecuado a la cabeza y el cuello. 

   - Coloque correctamente la funda aislante del flotador y la funda protectora para evitar 

que el agua se contamine y mantener la temperatura. 

5. Llenado y vaciado: 

   - Asegúrese de utilizar correctamente la manguera de desagüe al llenar y vaciar la cubeta 

de hielo para evitar derrames. 

   - Asegúrese de que la válvula de desagüe esté bien cerrada antes de utilizar la cubeta de 

hielo. 

6. Transporte y almacenamiento: 

   - Después de su uso, vacíelo por completo, dóblelo y guárdelo en la bolsa de transporte. 

Guarde el producto en un lugar seco para garantizar su durabilidad. 

Cuidado y mantenimiento: 

- Utilice los parches de reparación incluidos en el paquete cuando sea necesario para 

reparar pequeños desperfectos. 



- Limpie la cubeta para hielo con regularidad con agua y jabón suave para garantizar la 

higiene. 

Advertencias: 

- Si tiene algún problema de salud, consulte a un médico antes de utilizar el producto. 

- No utilice la cubitera a temperaturas inferiores a cero grados para evitar daños en el 

material. 

Descripción del contenido del envío: 

- 1 x cubeta de hielo: producto principal para la crioterapia 

- 1 x bomba manual de punta: para inflar los elementos 

- 1 x almohada para cabeza y cuello (rellenable) 

- 1 x cubierta de PVC para el anillo de aire 

- 1 x funda protectora con cordón 

- 1 x manguera de desagüe 

- 1 x válvula de desagüe 

- 2 x parches de reparación 

- 1 x bolsa de almacenamiento 

Conclusión: 

El uso seguro y eficaz del cubo de hielo depende en gran medida del cumplimiento de las 

normas de seguridad mencionadas anteriormente. Utilice este producto siempre de forma 

responsable para obtener los mejores resultados posibles. 

  



Ръководство за безопасност при използване на ледената вана – мобилна терапия с 

студ 

Въведение: 

Настоящото ръководство е предназначено за безопасното използване на ледената 

вана – продукт за мобилна терапия с студ. Ледената вана е идеална за стимулиране 

на кръвообращението, възстановяване след спортни занимания и релаксация в 

ежедневието. Моля, прочетете внимателно цялата информация, за да гарантирате 

максимална безопасност и ефективност. 

Важна информация за безопасността: 

1. Ограничения за употреба:  

   - Ледената вана е предназначена за лица с ръст до около 180 см. Лицата, които 

надвишават този ръст, не трябва да използват продукта от съображения за 

безопасност. 

    

2. Монтаж и стабилност: 

   - Уверете се, че повърхността е равна и свободна от остри предмети, които биха 

могли да повредят оксфордската тъкан или PVC-то. 

   - Уверете се, че шестте стабилни опорни тръби са правилно закрепени, за да се 

гарантира стабилна стойка. 

3. Използване на въздушния пръстен: 

   - Надуваемият въздушен пръстен трябва да бъде напълно надут преди употреба, за 

да осигури максимален комфорт. 

    

4. Възглавници и капаци: 

   - Използвайте правилно възглавницата, която се пълни с вода, за да осигурите 

достатъчна опора за главата и врата. 

   - Поставете правилно изолиращия капак на въздушния пръстен и защитния капак, 

за да избегнете замърсяване на водата и да поддържате температурата. 

5. Напълване и източване: 

   - Когато напълвате и източвате ледената вана, се уверете, че използвате правилно 

изпускателния маркуч, за да избегнете разливане. 

   - Уверете се, че изпускателният клапан е плътно затворен, преди да използвате 

ледената вана. 

6. Транспортиране и съхранение: 

   - След употреба изпразнете напълно, сгънете и приберете в чантата за съхранение. 

Съхранявайте продукта на сухо място, за да се гарантира дълъг експлоатационен 

живот. 

Грижи и поддръжка: 

- При необходимост използвайте приложените лепенки за поправка, за да отстраните 



малки повреди. 

- Почиствайте редовно ледената вана с мека сапунена вода, за да гарантирате 

хигиената. 

Предупреждения: 

- При здравословни проблеми се консултирайте с лекар, преди да използвате 

продукта. 

- Не използвайте ледената вана при температури под нулата, за да избегнете повреда 

на материала. 

Описание на комплекта: 

- 1 бр. ледена вана: основен продукт за терапия с студ 

- 1 бр. ръчна помпа: за надуване на елементите 

- 1 бр. възглавница за глава и врат (за пълнене) 

- 1 x PVC капак за въздушния пръстен 

- 1 x защитен капак с шнур 

- 1 x изпускателен маркуч 

- 1 x изпускателен клапан 

- 2 x лепенки за ремонт 

- 1 x чанта за съхранение 

Заключение: 

Безопасното и ефективно използване на ледената вана зависи в голяма степен от 

спазването на посочените по-горе указания за безопасност. Използвайте този 

продукт винаги отговорно, за да постигнете най-добрите възможни резултати. 

  



Bezpečnostní pokyny pro ledovou vanu – mobilní chladová terapie 

Úvod: 

Tento návod slouží k bezpečnému používání ledové vany – produktu pro mobilní chladovou 

terapii. Ledová vana je ideální pro podporu prokrvení, regeneraci po sportovní aktivitě a 

relaxaci v každodenním životě. Prosím, pečlivě si přečtěte všechny informace, abyste 

zajistili maximální bezpečnost a účinnost. 

Důležité bezpečnostní informace: 

1. Omezení použití:  

   - Ledová vana je určena pro osoby s výškou do cca 180 cm. Osoby, které tuto výšku 

překračují, by z bezpečnostních důvodů neměly tento výrobek používat. 

    

2. Montáž a stabilita: 

   - Ujistěte se, že povrch je rovný a bez ostrých předmětů, které by mohly poškodit 

oxfordskou tkaninu nebo PVC. 

   - Ujistěte se, že je všech šest stabilních opěrných trubek správně upevněno, aby byla 

zajištěna bezpečná stabilita. 

3. Použití nafukovacího kruhu: 

   - Nafukovací kruh je třeba před použitím zcela nafouknout, aby poskytoval maximální 

pohodlí. 

    

4. Polštáře a kryty: 

   - Používejte polštář naplnitelný vodou správným způsobem, aby poskytoval dostatečnou 

oporu pro hlavu a krk. 

   - Správně nasaďte izolační kryt nafukovacího kruhu a ochranný kryt, abyste zabránili 

znečištění vody a udrželi teplotu. 

5. Plnění a vyprazdňování: 

   - Při plnění a vyprazdňování nádoby na led dbejte na správné použití odtokové hadice, 

abyste zabránili rozlití. 

   - Před použitím nádoby na led se ujistěte, že je vypouštěcí ventil pevně uzavřen. 

6. Přeprava a skladování: 

   - Po použití produkt zcela vyprázdněte, složte a uložte do úložného vaku. Produkt 

skladujte na suchém místě, aby se prodloužila jeho životnost. 

Péče a údržba: 

- V případě potřeby použijte přiložené záplaty k opravě drobných poškození. 

- Lednici pravidelně čistěte mýdlovou vodou, abyste zajistili hygienu. 

Upozornění: 

- V případě zdravotních potíží se před použitím výrobku poraďte s lékařem. 



- Aby nedošlo k poškození materiálu, nepoužívejte ledovou vanu při teplotách pod bodem 

mrazu. 

Popis obsahu balení: 

- 1 x ledová vana: hlavní produkt pro chladovou terapii 

- 1 x ruční pumpička: k nafouknutí jednotlivých částí 

- 1 x polštář na hlavu a krk (naplnitelný) 

- 1 x PVC kryt vzduchového kruhu 

- 1 x ochranný kryt se šňůrkou 

- 1 x odtoková hadice 

- 1 x vypouštěcí ventil 

- 2 x záplaty na opravu 

- 1 x úložná taška 

Závěr: 

Bezpečné a efektivní používání ledové vany závisí do značné míry na dodržování výše 

uvedených bezpečnostních pokynů. Tento výrobek používejte vždy zodpovědně, abyste 

dosáhli co nejlepších výsledků. 

  



Sikkerhedsvejledning til isbeholderen – Mobil koldterapi 

Indledning: 

Denne vejledning er beregnet til sikker brug af isbeholderen – et produkt til mobil 

koldterapi. Isbeholderen er ideel til at fremme blodcirkulationen, restitution efter fysisk 

aktivitet og afslapning i hverdagen. Læs venligst alle oplysninger grundigt igennem for at 

sikre maksimal sikkerhed og effektivitet. 

Vigtige sikkerhedsoplysninger: 

1. Anvendelsesbegrænsninger:  

   - Is-tønden er beregnet til personer med en kropshøjde på op til ca. 180 cm. Personer, der 

er højere end dette, bør af sikkerhedsmæssige årsager ikke benytte produktet. 

    

2. Opstilling og stabilitet: 

   - Sørg for, at underlaget er plant og frit for skarpe genstande, der kan beskadige Oxford-

stoffet eller PVC'en. 

   - Sørg for, at de seks stabile støtterør er korrekt fastgjort for at sikre stabilitet. 

3. Brug af luftringen: 

   - Den oppustelige luftring skal pustes helt op inden brug for at sikre maksimal komfort. 

    

4. Puder og betræk: 

   - Brug den vandfyldbare pude korrekt for at give hoved og nakke tilstrækkelig støtte. 

   - Sæt det isolerende luftringbetræk og beskyttelsesbetrækket korrekt på for at undgå 

forurening af vandet og for at holde temperaturen. 

5. Påfyldning og tømning: 

   - Sørg for at bruge afløbsslangen korrekt, når du fylder isbeholderen op eller tømmer den, 

for at undgå spild. 

   - Sørg for, at afløbsventilen er lukket tæt, inden du tager isbeholderen i brug. 

6. Transport og opbevaring: 

   - Tøm produktet helt efter brug, fold det sammen og læg det i opbevaringsposen. Opbevar 

produktet på et tørt sted for at sikre, at det holder længe. 

Pleje og vedligeholdelse: 

- Brug de medfølgende reparationslapper efter behov til at udbedre mindre skader. 

- Rengør isbeholderen regelmæssigt med mildt sæbevand for at sikre god hygiejne. 

Advarsler: 

- Hvis du har helbredsproblemer, skal du konsultere en læge, inden du bruger produktet. 

- Brug ikke isbeholderen ved temperaturer under frysepunktet for at undgå skader på 

materialet. 



Beskrivelse af leveringsomfanget: 

- 1 x isbeholder: Hovedprodukt til koldterapi 

- 1 x spidshåndpumpe: Til oppustning af elementerne 

- 1 x hoved- og nakkepude (kan fyldes) 

- 1 x PVC-luftringsovertræk 

- 1 x beskyttelsesovertræk med snor 

- 1 x drænslange 

- 1 x drænventil 

- 2 x reparationslapper 

- 1 x opbevaringspose 

Konklusion: 

En sikker og effektiv brug af isbeholderen afhænger i høj grad af, at ovenstående 

sikkerhedsretningslinjer overholdes. Brug altid dette produkt ansvarligt for at opnå de 

bedst mulige resultater. 

  



Turvallisuusohjeet jäätynnyslaatikolle – liikkuva kylmähoito 

Johdanto: 

Nämä ohjeet on tarkoitettu jäätynnyrin – liikkuvan kylmähoidon laitteen – turvalliseen 

käyttöön. Jäätynnyri sopii erinomaisesti verenkierron edistämiseen, urheilusuorituksen 

jälkeiseen palautumiseen sekä rentoutumiseen arjessa. Lue kaikki ohjeet huolellisesti läpi, 

jotta varmistat laitteen turvallisen ja tehokkaan käytön. 

Tärkeitä turvallisuustietoja: 

1. Käyttörajoitukset:  

   - Jäätyn on suunniteltu henkilöille, joiden pituus on enintään noin 180 cm. 

Turvallisuussyistä tätä pituutta ylittävien henkilöiden ei tulisi käyttää tuotetta. 

    

2. Asennus ja vakaus: 

   - Varmista, että alusta on tasainen ja vapaa terävistä esineistä, jotka voivat vahingoittaa 

Oxford-kangasta tai PVC:tä. 

   - Varmista, että kuusi tukevaa tukiputkea on kiinnitetty oikein, jotta tuote seisoo vakaasti. 

3. Ilmarenkaan käyttö: 

   - Ilmorenkaan tulee olla täysin täytetty ennen käyttöä, jotta se tarjoaa parhaan 

mahdollisen mukavuuden. 

    

4. Tyynyt ja suojukset: 

   - Käytä vedellä täytettävää tyynyä oikein, jotta se tukee päätä ja niskaa riittävästi. 

   - Asenna eristävä ilmarengassuojus ja suojapeite oikein, jotta vesi ei likaannu ja lämpötila 

pysyy tasaisena. 

5. Täyttö ja tyhjennys: 

   - Varmista, että käytät tyhjennysletkua oikein jäätynnysastian täyttämisen ja 

tyhjentämisen yhteydessä, jotta vältät roiskeet. 

   - Varmista, että tyhjennysventtiili on tiukasti kiinni ennen jäätynnysastian käyttöä. 

6. Kuljetus ja säilytys: 

   - Tyhjennä tuote kokonaan käytön jälkeen, taita se kokoon ja laita säilytyspussiin. Säilytä 

tuotetta kuivassa paikassa, jotta se kestää pitkään. 

Hoito ja huolto: 

- Käytä tarvittaessa mukana toimitettuja korjauslaastareita pienten vaurioiden 

korjaamiseen. 

- Puhdista jäätynnysastia säännöllisesti miedolla saippuavedellä hygienian varmistamiseksi. 

Varoitukset: 

- Jos sinulla on terveysongelmia, ota yhteyttä lääkäriin ennen tuotteen käyttöä. 

- Älä käytä jäätynnyriä pakkasella materiaalin vaurioitumisen estämiseksi. 



Toimitussisältö: 

- 1 x jäätonni: kylmähoidon päätuote 

- 1 x käsi-ilmapumppu: osien täyttämiseen 

- 1 x pää- ja niskatyyny (täytettävä) 

- 1 x PVC-ilmarengaspeite 

- 1 x suojapeite, jossa on kiristysnauha 

- 1 x tyhjennysletku 

- 1 x tyhjennysventtiili 

- 2 x korjauslaastaria 

- 1 x säilytyslaukku 

Yhteenveto: 

Jäätynnyrin turvallinen ja tehokas käyttö riippuu ratkaisevasti edellä mainittujen 

turvallisuusohjeiden noudattamisesta. Käytä tätä tuotetta aina vastuullisesti, jotta saat 

parhaat mahdolliset tulokset. 

  



Οδηγός ασφαλείας για το Eistonne – Κινητή κρυοθεραπεία 

Εισαγωγή: 

Αυτές οι οδηγίες έχουν ως σκοπό την ασφαλή χρήση του κάδου πάγου – ενός προϊόντος για 

φορητή κρυοθεραπεία. Ο κάδος πάγου είναι ιδανικός για την τόνωση της κυκλοφορίας του 

αίματος, την αποκατάσταση μετά από αθλητική δραστηριότητα και τη χαλάρωση στην 

καθημερινότητα. Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά όλες τις πληροφορίες, ώστε να 

εξασφαλίσετε τη μέγιστη ασφάλεια και αποτελεσματικότητα. 

Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας: 

1. Όρια χρήσης:  

   - Η πισίνα πάγου έχει σχεδιαστεί για άτομα με ύψος έως περίπου 180 cm. Τα άτομα που 

υπερβαίνουν αυτό το ύψος δεν πρέπει να χρησιμοποιούν το προϊόν για λόγους ασφαλείας. 

    

2. Συναρμολόγηση και σταθερότητα: 

   - Βεβαιωθείτε ότι η επιφάνεια είναι επίπεδη και απαλλαγμένη από αιχμηρά αντικείμενα 

που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά στο ύφασμα Oxford ή στο PVC. 

   - Βεβαιωθείτε ότι οι έξι σταθεροί σωλήνες στήριξης είναι σωστά στερεωμένοι, ώστε να 

εξασφαλίζεται η σταθερότητα της κατασκευής. 

3. Χρήση του δακτυλίου αέρα: 

   - Ο φουσκωτός δακτύλιος αέρα πρέπει να φουσκωθεί πλήρως πριν από τη χρήση, ώστε 

να προσφέρει μέγιστη άνεση. 

    

4. Μαξιλάρια και καλύμματα: 

   - Χρησιμοποιήστε σωστά το μαξιλάρι που γεμίζει με νερό, ώστε να υποστηρίζει επαρκώς 

το κεφάλι και τον αυχένα. 

   - Τοποθετήστε σωστά το μονωτικό κάλυμμα του δακτυλίου αέρα και το προστατευτικό 

κάλυμμα, για να αποφύγετε τη μόλυνση του νερού και να διατηρήσετε τη θερμοκρασία. 

5. Πλήρωση και εκκένωση: 

   - Φροντίστε να χρησιμοποιείτε σωστά τον σωλήνα αποστράγγισης κατά την πλήρωση και 

την εκκένωση του δοχείου πάγου, ώστε να αποφύγετε τυχόν διαρροές. 

   - Βεβαιωθείτε ότι η βαλβίδα αποστράγγισης είναι καλά κλειστή πριν χρησιμοποιήσετε το 

δοχείο πάγου. 

6. Μεταφορά και αποθήκευση: 

   - Μετά τη χρήση, αδειάστε το πλήρως, διπλώστε το και τοποθετήστε το στη θήκη 

αποθήκευσης. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος για να εξασφαλίσετε τη μακροζωία 

του. 

Φροντίδα και συντήρηση: 

- Χρησιμοποιήστε τα μπαλώματα επισκευής που παρέχονται, αν χρειαστεί, για να 

επιδιορθώσετε μικρές φθορές. 



- Καθαρίζετε τακτικά το δοχείο πάγου με ήπιο σαπουνόνερο, για να εξασφαλίσετε την 

υγιεινή. 

Προειδοποιήσεις: 

- Σε περίπτωση προβλημάτων υγείας, συμβουλευτείτε έναν γιατρό πριν από τη χρήση του 

προϊόντος. 

- Μην χρησιμοποιείτε το δοχείο πάγου σε θερμοκρασίες κάτω από το σημείο πήξης, 

προκειμένου να αποφύγετε ζημιές στο υλικό. 

Περιγραφή του περιεχομένου της συσκευασίας: 

- 1 x κάδος πάγου: το βασικό προϊόν για την κρυοθεραπεία 

- 1 x χειροκίνητη αντλία: για το φούσκωμα των εξαρτημάτων 

- 1 x μαξιλάρι κεφαλής και αυχένα (με δυνατότητα πλήρωσης) 

- 1 x κάλυμμα δακτυλίου αέρα από PVC 

- 1 x προστατευτικό κάλυμμα με κορδόνι 

- 1 x σωλήνας αποστράγγισης 

- 1 x βαλβίδα αποστράγγισης 

- 2 x μπαλώματα επισκευής 

- 1 x τσάντα αποθήκευσης 

Συμπέρασμα: 

Η ασφαλής και αποτελεσματική χρήση του δοχείου πάγου εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από 

την τήρηση των παραπάνω οδηγιών ασφαλείας. Χρησιμοποιείτε πάντα αυτό το προϊόν με 

υπευθυνότητα, ώστε να επιτυγχάνετε τα καλύτερα δυνατά αποτελέσματα. 

  



Biztonsági útmutató az Eistonne-hoz – Mobil hidegterápia 

Bevezetés: 

Ez az útmutató az Eistonne – egy hordozható hidegterápiás eszköz – biztonságos 

használatát írja le. Az Eistonne ideális a vérkeringés elősegítésére, a sportolás utáni 

regenerációra és a mindennapi pihenésre. Kérjük, figyelmesen olvassa el az összes 

információt a maximális biztonság és hatékonyság érdekében. 

Fontos biztonsági információk: 

1. Használati korlátozások:  

   - A jégtartályt olyan személyek számára tervezték, akiknek testmagassága legfeljebb kb. 

180 cm. A biztonság érdekében az ennél magasabb személyeknek nem ajánlott a termék 

használata. 

    

2. Felállítás és stabilitás: 

   - Győződjön meg arról, hogy a talaj sík és nincs rajta olyan éles tárgy, amely károsíthatná 

az Oxford szövetet vagy a PVC-t. 

   - Győződjön meg arról, hogy a hat stabil támasztócső megfelelően van rögzítve, hogy 

biztosítsa a stabil állást. 

3. A léggyűrű használata: 

   - A felfújható léggyűrűt használat előtt teljesen fel kell fújni a maximális kényelem 

érdekében. 

    

4. Párna és burkolatok: 

   - Használja helyesen a vízzel tölthető párnát, hogy megfelelően támasztja a fejét és a 

nyakát. 

   - Helyezze fel megfelelően a hőszigetelő léggyűrű-burkolatot és a védőburkolatot, hogy 

elkerülje a víz szennyeződését és megőrizze a hőmérsékletet. 

5. Töltés és ürítés: 

   - A jégtartály töltése és ürítése során ügyeljen arra, hogy a lefolyócsövet helyesen 

használja, hogy elkerülje a kiömlést. 

   - A jégtartály használata előtt győződjön meg arról, hogy a leeresztő szelep szorosan zárva 

van. 

6. Szállítás és tárolás: 

   - Használat után teljesen ürítse ki, hajtsa össze, és tegye a tárolózsákba. A termék hosszú 

élettartamának biztosítása érdekében száraz helyen tárolja. 

Ápolás és karbantartás: 

- Szükség esetén használja a mellékelt javítófoltokat a kisebb sérülések kijavításához. 

- A higiénia biztosítása érdekében rendszeresen tisztítsa meg a jégtartályt enyhe szappanos 

vízzel. 



Figyelmeztetések: 

- Egészségügyi problémák esetén a termék használata előtt forduljon orvoshoz. 

- Az anyagi károk elkerülése érdekében ne használja a jégtartályt fagypont alatti 

hőmérsékleten. 

A csomag tartalma: 

- 1 db jégtartály: a hidegterápia fő eszköze 

- 1 db kézi pumpa: az elemek felfújásához 

- 1 db fej- és nyakpárna (tölthető) 

- 1 x PVC léggyűrűs fedél 

- 1 x védőhuzat zsinórral 

- 1 x leeresztőcső 

- 1 x leeresztő szelep 

- 2 x javítófolt 

- 1 x tárolótáska 

Összegzés: 

A jégtartály biztonságos és hatékony használata nagymértékben függ a fenti biztonsági 

irányelvek betartásától. A legjobb eredmények elérése érdekében mindig felelősségteljesen 

használja ezt a terméket. 

  



Veiligheidsrichtlijnen voor de ijstunnel – Mobiele koudetherapie 

Inleiding: 

Deze handleiding is bedoeld voor een veilig gebruik van de ijstonnen – een product voor 

mobiele koudetherapie. De ijstonnen zijn ideaal voor het stimuleren van de bloedsomloop, 

herstel na het sporten en ontspanning in het dagelijks leven. Lees alle informatie zorgvuldig 

door om maximale veiligheid en efficiëntie te garanderen. 

Belangrijke veiligheidsinformatie: 

1. Gebruiksbeperkingen:  

   - De ijsbak is ontworpen voor personen met een lichaamslengte tot ongeveer 180 cm. 

Personen die langer zijn, mogen het product om veiligheidsredenen niet gebruiken. 

    

2. Opbouw en stabiliteit: 

   - Zorg ervoor dat de ondergrond vlak is en vrij van scherpe voorwerpen die het Oxford-

weefsel of PVC kunnen beschadigen. 

   - Controleer of de zes stevige steunbuizen correct zijn bevestigd om een stabiele stand te 

garanderen. 

3. Gebruik van de luchtband: 

   - De opblaasbare luchtband moet voor gebruik volledig worden opgeblazen om maximaal 

comfort te bieden. 

    

4. Kussens en hoezen: 

   - Gebruik het met water te vullen kussen op de juiste manier om hoofd en nek voldoende 

te ondersteunen. 

   - Breng de isolerende luchtkringhoes en de beschermhoes correct aan om vervuiling van 

het water te voorkomen en de temperatuur op peil te houden. 

5. Vullen en legen: 

   - Zorg ervoor dat u bij het vullen en legen van de ijsbak de afvoerslang correct gebruikt om 

morsen te voorkomen. 

   - Zorg ervoor dat de afvoerklep goed is gesloten voordat u de ijsbak in gebruik neemt. 

6. Vervoer en opslag: 

   - Maak het product na gebruik volledig leeg, vouw het op en berg het op in de opbergtas. 

Bewaar het product op een droge plaats om de levensduur te garanderen. 

Verzorging en onderhoud: 

- Gebruik indien nodig de meegeleverde reparatiepleisters om kleine beschadigingen te 

herstellen. 

- Reinig de ijsemmer regelmatig met een mild sopje om de hygiëne te waarborgen. 

Waarschuwingen: 

- Raadpleeg bij gezondheidsproblemen een arts voordat u het product gebruikt. 



- Gebruik de ijsbak niet bij temperaturen onder het vriespunt om schade aan het materiaal 

te voorkomen. 

Beschrijving van de leveringsomvang: 

- 1 x ijsbak: hoofdproduct voor koudetherapie 

- 1 x handpomp: voor het opblazen van de onderdelen 

- 1 x hoofd- en nekkussen (opblaasbaar) 

- 1 x PVC-luchtringhoes 

- 1 x beschermhoes met trekkoord 

- 1 x afvoerslang 

- 1 x afvoerklep 

- 2 x reparatiepleisters 

- 1 x opbergtas 

Conclusie: 

Een veilig en effectief gebruik van de ijsbak hangt in belangrijke mate af van de naleving van 

de hierboven genoemde veiligheidsrichtlijnen. Gebruik dit product altijd op verantwoorde 

wijze om de best mogelijke resultaten te behalen. 

  



Wytyczne dotyczące bezpieczeństwa dotyczące urządzenia „Eistonne” – mobilna terapia 

zimnem 

Wprowadzenie: 

Niniejsza instrukcja ma na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania beczki z lodem – 

produktu służącego do mobilnej terapii zimnem. Beczka z lodem idealnie nadaje się do 

pobudzania krążenia, regeneracji po wysiłku fizycznym oraz relaksu w codziennym życiu. 

Prosimy o uważne zapoznanie się z wszystkimi informacjami, aby zapewnić maksymalne 

bezpieczeństwo i skuteczność. 

Ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa: 

1. Ograniczenia użytkowania:  

   - Basen do lodów jest przeznaczony dla osób o wzroście do ok. 180 cm. Osoby wyższe niż 

ten wzrost nie powinny korzystać z produktu ze względów bezpieczeństwa. 

    

2. Montaż i stabilność: 

   - Upewnij się, że podłoże jest równe i wolne od ostrych przedmiotów, które mogłyby 

uszkodzić tkaninę Oxford lub PVC. 

   - Upewnij się, że sześć stabilnych rur podporowych jest prawidłowo zamocowanych, aby 

zapewnić stabilność konstrukcji. 

3. Korzystanie z pierścienia powietrznego: 

   - Nadmuchiwany pierścień powietrzny należy przed użyciem całkowicie napompować, 

aby zapewnić maksymalny komfort. 

    

4. Poduszki i pokrowce: 

   - Należy prawidłowo używać poduszki wypełnianej wodą, aby zapewnić odpowiednie 

podparcie głowy i szyi. 

   - Należy prawidłowo założyć izolujący pokrowiec na koło powietrzne oraz pokrowiec 

ochronny, aby zapobiec zanieczyszczeniu wody i utrzymać temperaturę. 

5. Napełnianie i opróżnianie: 

   - Podczas napełniania i opróżniania pojemnika na lód należy pamiętać o prawidłowym 

użyciu węża spustowego, aby uniknąć rozlania. 

   - Przed użyciem pojemnika na lód należy upewnić się, że zawór spustowy jest szczelnie 

zamknięty. 

6. Transport i przechowywanie: 

   - Po użyciu należy całkowicie opróżnić produkt, złożyć go i schować do torby do 

przechowywania. Aby zapewnić długą żywotność produktu, należy przechowywać go w 

suchym miejscu. 

Pielęgnacja i konserwacja: 

- W razie potrzeby użyj dołączonych łatek naprawczych, aby usunąć drobne uszkodzenia. 



- Regularnie myj pojemnik na lód łagodnym roztworem mydła i wody, aby zapewnić 

higienę. 

Ostrzeżenia: 

- W przypadku problemów zdrowotnych przed użyciem produktu należy skonsultować się z 

lekarzem. 

- Aby uniknąć uszkodzenia materiału, nie należy używać pojemnika na lód w temperaturach 

poniżej zera. 

Opis zawartości zestawu: 

- 1 x pojemnik na lód: główny produkt do terapii zimnem 

- 1 x ręczna pompka: do nadmuchiwania elementów 

- 1 x poduszka pod głowę i szyję (nadmuchiwana) 

- 1 x pokrowiec z PVC 

- 1 x pokrowiec ochronny ze sznurkiem 

- 1 x wąż spustowy 

- 1 x zawór spustowy 

- 2 x łaty naprawcze 

- 1 x torba do przechowywania 

Podsumowanie: 

Bezpieczne i skuteczne korzystanie z pojemnika na lód zależy w dużej mierze od 

przestrzegania powyższych wytycznych dotyczących bezpieczeństwa. Aby uzyskać jak 

najlepsze rezultaty, należy zawsze korzystać z tego produktu w sposób odpowiedzialny. 

  



Guia de segurança para a cuba de gelo – Terapia de frio móvel 

Introdução: 

Este manual destina-se a garantir a utilização segura do Eistonne – um produto para terapia 

de frio portátil. O Eistonne é ideal para estimular a circulação sanguínea, a recuperação após 

a prática desportiva e o relaxamento no dia-a-dia. Por favor, leia atentamente todas as 

informações para garantir a máxima segurança e eficácia. 

Informações importantes de segurança: 

1. Limites de utilização:  

   - A banheira de gelo foi concebida para pessoas com uma altura até cerca de 180 cm. Por 

razões de segurança, as pessoas que excedam esta altura não devem utilizar o produto. 

    

2. Montagem e estabilidade: 

   - Certifique-se de que o solo está plano e livre de objetos pontiagudos que possam 

danificar o tecido Oxford ou o PVC. 

   - Certifique-se de que os seis tubos de suporte estáveis estão corretamente fixados, para 

garantir uma base segura. 

3. Utilização do anel insuflável: 

   - O anel insuflável deve ser totalmente insuflado antes da utilização, para proporcionar o 

máximo conforto. 

    

4. Almofadas e coberturas: 

   - Utilize corretamente a almofada enchível com água para apoiar adequadamente a cabeça 

e o pescoço. 

   - Coloque corretamente a cobertura isolante do anel insuflável e a cobertura de proteção 

para evitar a contaminação da água e manter a temperatura. 

5. Enchimento e esvaziamento: 

   - Certifique-se de que utiliza corretamente a mangueira de drenagem ao encher e esvaziar 

o recipiente de gelo, para evitar derrames. 

   - Certifique-se de que a válvula de drenagem está bem fechada antes de utilizar o 

recipiente de gelo. 

6. Transporte e armazenamento: 

   - Após a utilização, esvazie completamente, dobre e guarde na bolsa de armazenamento. 

Guarde o produto num local seco para garantir a sua durabilidade. 

Cuidados e manutenção: 

- Se necessário, utilize os remendos de reparação fornecidos para corrigir pequenos danos. 

- Limpe regularmente o recipiente para gelo com água e sabão neutro, para garantir a 

higiene. 



Avisos de segurança: 

- Em caso de problemas de saúde, consulte um médico antes de utilizar o produto. 

- Não utilize o recipiente para gelo a temperaturas abaixo de zero, para evitar danos no 

material. 

Descrição do conteúdo da embalagem: 

- 1 x cuba de gelo: produto principal para a terapia de frio 

- 1 x bomba manual de ponta: para encher os elementos 

- 1 x almofada para a cabeça e pescoço (recheável) 

- 1 x Capa de PVC para o anel de ar 

- 1 x Capa de proteção com cordão 

- 1 x Tubo de drenagem 

- 1 x Válvula de esvaziamento 

- 2 x Remendos de reparação 

- 1 x Saco de armazenamento 

Conclusão: 

A utilização segura e eficaz do recipiente para gelo depende, em grande medida, do 

cumprimento das diretrizes de segurança acima mencionadas. Utilize sempre este produto 

de forma responsável, para obter os melhores resultados possíveis. 

  



Ghid de siguranță pentru cuva de gheață – Terapie mobilă prin frig 

Introducere: 

Acest ghid are scopul de a asigura utilizarea în condiții de siguranță a cuvei cu gheață – un 

produs destinat terapiei mobile cu frig. Cuva cu gheață este ideală pentru stimularea 

circulației sanguine, regenerarea după efort fizic și relaxarea în viața de zi cu zi. Vă rugăm să 

citiți cu atenție toate informațiile pentru a asigura un nivel maxim de siguranță și eficiență. 

Informații importante privind siguranța: 

1. Limite de utilizare:  

   - Bazinul de gheață este conceput pentru persoane cu o înălțime de până la aproximativ 

180 cm. Persoanele care depășesc această înălțime nu ar trebui să utilizeze produsul din 

motive de siguranță. 

    

2. Asamblare și stabilitate: 

   - Asigurați-vă că suprafața de sprijin este plană și lipsită de obiecte ascuțite care ar putea 

deteriora țesătura Oxford sau PVC-ul. 

   - Asigurați-vă că cele șase tuburi de susținere stabile sunt fixate corect pentru a garanta o 

poziție sigură. 

3. Utilizarea inelului gonflabil: 

   - Inelul gonflabil trebuie umflat complet înainte de utilizare, pentru a oferi un confort 

maxim. 

    

4. Perne și huse: 

   - Utilizați corect perna umplută cu apă pentru a oferi un sprijin adecvat capului și gâtului. 

   - Aplicați corect husa izolantă a inelului gonflabil și husa de protecție pentru a evita 

contaminarea apei și pentru a menține temperatura. 

5. Umplerea și golirea: 

   - Asigurați-vă că utilizați corect furtunul de scurgere atunci când umpleți și goliți 

recipientul pentru gheață, pentru a evita vărsarea lichidului. 

   - Asigurați-vă că supapa de scurgere este bine închisă înainte de a utiliza recipientul 

pentru gheață. 

6. Transport și depozitare: 

   - După utilizare, goliți-l complet, pliați-l și puneți-l în husa de depozitare. Depozitați 

produsul într-un loc uscat pentru a-i asigura o durată de viață îndelungată. 

Îngrijire și întreținere: 

- Folosiți peticele de reparație furnizate, dacă este necesar, pentru a remedia micile 

deteriorări. 

- Curățați regulat recipientul pentru gheață cu apă și săpun delicat, pentru a asigura igiena. 



Avertismente: 

- În cazul unor probleme de sănătate, consultați un medic înainte de a utiliza produsul. 

- Nu utilizați recipientul pentru gheață la temperaturi sub zero grade, pentru a evita 

deteriorarea materialului. 

Descrierea conținutului livrării: 

- 1 x butoi de gheață: produsul principal pentru terapia prin frig 

- 1 x pompă manuală cu vârf ascuțit: pentru umflarea elementelor 

- 1 x pernă pentru cap și gât (umflabilă) 

- 1 x husă din PVC pentru inelul gonflabil 

- 1 x husă de protecție cu șnur 

- 1 x furtun de scurgere 

- 1 x supapă de scurgere 

- 2 x petice de reparație 

- 1 x geantă de depozitare 

Concluzie: 

Utilizarea sigură și eficientă a cuvei de gheață depinde în mare măsură de respectarea 

normelor de siguranță menționate mai sus. Folosiți întotdeauna acest produs în mod 

responsabil pentru a obține cele mai bune rezultate posibile. 

  



Säkerhetsguide för isbehållaren – Mobil kylterapi 

Inledning: 

Denna bruksanvisning är avsedd för säker användning av isbehållaren – en produkt för 

mobil kylterapi. Isbehållaren är idealisk för att främja blodcirkulationen, återhämtning efter 

träning och avkoppling i vardagen. Läs igenom all information noggrant för att säkerställa 

maximal säkerhet och effektivitet. 

Viktig säkerhetsinformation: 

1. Användningsbegränsningar:  

   - Isbadet är avsett för personer med en kroppslängd på upp till cirka 180 cm. Personer 

som är längre än så bör av säkerhetsskäl inte använda produkten. 

    

2. Montering och stabilitet: 

   - Se till att underlaget är plant och fritt från vassa föremål som kan skada Oxford-tyget 

eller PVC:n. 

   - Kontrollera att de sex stabila stödbenen är korrekt fästa för att säkerställa stabilitet. 

3. Användning av luftringen: 

   - Den uppblåsbara luftringen ska blåsas upp helt före användning för att ge maximal 

komfort. 

    

4. Kuddar och överdrag: 

   - Använd den vattenfyllbara kudden på rätt sätt för att ge huvudet och nacken tillräckligt 

stöd. 

   - Sätt på det isolerande luftringöverdraget och skyddsöverdraget korrekt för att undvika 

att vattnet förorenas och för att hålla temperaturen. 

5. Fyllning och tömning: 

   - Se till att använda dräneringsslangen på rätt sätt när du fyller och tömmer isbehållaren 

för att undvika spill. 

   - Se till att avtappningsventilen är ordentligt stängd innan du använder isbehållaren. 

6. Transport och förvaring: 

   - Töm produkten helt efter användning, vik ihop den och lägg den i förvaringspåsen. 

Förvara produkten på en torr plats för att säkerställa att den håller länge. 

Skötsel och underhåll: 

- Använd de medföljande lapparna vid behov för att laga mindre skador. 

- Rengör isbehållaren regelbundet med milt tvålvatten för att säkerställa god hygien. 

Varningar: 

- Om du har hälsoproblem bör du rådfråga en läkare innan du använder produkten. 

- Använd inte isbehållaren vid temperaturer under fryspunkten för att undvika skador på 

materialet. 



Beskrivning av leveransinnehåll: 

- 1 x isbehållare: huvudprodukt för kylterapi 

- 1 x spetsig handpump: för uppblåsning av delarna 

- 1 x huvud- och nackkudde (fyllbar) 

- 1 x PVC-luftringöverdrag 

- 1 x skyddsöverdrag med snörband 

- 1 x dräneringsslang 

- 1 x tömningsventil 

- 2 x reparationslappar 

- 1 x förvaringsväska 

Sammanfattning: 

En säker och effektiv användning av isbehållaren är i hög grad beroende av att ovanstående 

säkerhetsanvisningar följs. Använd alltid produkten på ett ansvarsfullt sätt för att uppnå 

bästa möjliga resultat. 

  



Bezpečnostné pokyny pre ľadovú vaňu – mobilná kryoterapia 

Úvod: 

Tento návod slúži na bezpečné používanie ľadovej vane – produktu určeného na mobilnú 

chladovú terapiu. Ľadová vaňa je ideálna na podporu krvného obehu, regeneráciu po 

športovej aktivite a relaxáciu v každodennom živote. Prečítajte si prosím všetky informácie 

pozorne, aby ste zaistili maximálnu bezpečnosť a účinnosť. 

Dôležité bezpečnostné informácie: 

1. Obmedzenia používania:  

   - Ledová vaňa je určená pre osoby s výškou do cca 180 cm. Osoby, ktoré túto výšku 

prekračujú, by z bezpečnostných dôvodov nemali tento výrobok používať. 

    

2. Montáž a stabilita: 

   - Uistite sa, že podklad je rovný a bez ostrých predmetov, ktoré by mohli poškodiť 

oxfordskú tkaninu alebo PVC. 

   - Uistite sa, že šesť stabilných oporných rúrok je správne upevnených, aby bola zaručená 

bezpečná stabilita. 

3. Používanie nafukovacieho krúžku: 

   - Nafukovací krúžok je potrebné pred použitím úplne nafúknuť, aby poskytoval 

maximálny komfort. 

    

4. Vankúše a kryty: 

   - Používajte vankúš naplnený vodou správne, aby poskytoval dostatočnú oporu hlave a 

krku. 

   - Správne nasaďte izolačný kryt nafukovacieho kruhu a ochranný kryt, aby ste zabránili 

znečisteniu vody a udržali teplotu. 

5. Napĺňanie a vyprázdňovanie: 

   - Pri napĺňaní a vyprázdňovaní nádoby na ľad dbajte na správne použitie odtoku, aby 

nedošlo k rozliatiu. 

   - Pred použitím nádoby na ľad sa uistite, že je vypúšťací ventil pevne uzavretý. 

6. Preprava a skladovanie: 

   - Po použití produkt úplne vyprázdnite, zložte a uložte do vrecka na skladovanie. Produkt 

skladujte na suchom mieste, aby ste zaistili jeho dlhú životnosť. 

Starostlivosť a údržba: 

- V prípade potreby použite priložené opravné záplaty na opravu drobných poškodení. 

- Nádobu na ľad pravidelne čistite jemným mydlovým roztokom, aby bola zaručená hygiena. 

Upozornenia: 

- Ak máte zdravotné problémy, pred použitím výrobku sa poraďte s lekárom. 



- Aby ste predišli poškodeniu materiálu, nepoužívajte nádobu na ľad pri teplotách pod 

bodom mrazu. 

Popis obsahu balenia: 

- 1 x nádoba na ľad: hlavný produkt pre chladovú terapiu 

- 1 x ručná pumpa: na nafúknutie prvkov 

- 1 x vankúš na hlavu a krk (naplňovateľný) 

- 1 x PVC kryt vzduchového prstenca 

- 1 x ochranný kryt so šnúrkou 

- 1 x odtoková hadica 

- 1 x vypúšťací ventil 

- 2 x opravné záplaty 

- 1 x taška na uloženie 

Záver: 

Bezpečné a efektívne používanie nádoby na ľad závisí vo veľkej miere od dodržiavania 

vyššie uvedených bezpečnostných pokynov. Tento výrobok používajte vždy zodpovedne, 

aby ste dosiahli čo najlepšie výsledky. 


